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De stater som ér parter i denna konvention,

som erkdnner att katastrofernas omfattning,
komplexitet, frekvens och inverkan Okar
dramatiskt med sérskilt allvarliga foljder for
utvecklingsldnderna,

som erinrar om att humanitdra rdddnings-
och hjilporgan behover tillforlitliga och flexi-
bla telekommunikationsresurser for att utfora
sina livsviktiga uppgifter,

som vidare &beropar telekommunikationsre-
sursernas visentliga roll i att trygga sékerheten
for personal som édgnar sig 4t humanitér radd-
nings- och hjilpverksamhet,

som vidare erinrar om den livsviktiga roll
som radiosdndningar spelar i att sprida kor-

Tampere Convention on the Provision
of Telecommunication Resources for
Disaster Mitigation and Relief Opera-
tions

Article 1  Definitions .......ccccoevveveeeiieeeeennen.
Article 2 Coordination ...........cceceeeeevveeennen..
Article 3 General Provisions..............c.........
Article4  Provision of Telecommu-

nication Assistance.............ccouve....
Article 5 Privileges, Immunities, and

FacilitieS.......coovvvveeveieeeciieeeceeeee
Article 6  Termination of Assistance.............
Article 7 Payment or Reimbursement

of Costs or Fees........coovvvvveevvneennn.
Article 8  Telecommunication Assistance

Information Inventory...................
Article 9 Regulatory Barriers..........c.ccceee.

Article 10  Relationship to Other
International Agreements..............
Article 11 Dispute Settlement..............c.c.......
Article 12 Entry into Force ........ccoccvvveeviennne
Article 13 Amendments
Article 14 Reservations
Article 15 Denunciation..........cccceevvevceereennenne
Article 16 Depository........ccceevevveeenene
Article 17 Authentic Texts

THE STATES PARTIES TO THIS CON-
VENTION,

recognizing

that the magnitude, complexity, frequency
and impact of disasters are increasing at a dra-
matic rate, with particularly severe consequen-
ces in developing countries,

recalling

that humanitarian relief and assistance agen-
cies require reliable, flexible telecommunica-
tion resources to perform their vital tasks,

further recalling

the essential role of telecommunication
resources in facilitating the safety of humanita-
rian relief and assistance personnel,

further recalling

the vital role of broadcasting in dissemina-



rekta uppgifter om katastrofer till utsatta be-
folkningar,

som &r Overtygade om att effektiva och
snabba insatser av telekommunikationsresurser
och snabba, effektiva, korrekta och sannings-
enliga informationsfléden ar avgdrande for
att begriansa forlust av liv, ménskligt lidande
och egendomsskada samt skada pa miljén som
fororsakas av katastrofer,

som dr oroade Over katastrofernas skade-
verkningar pd kommunikationsutrustning och
informationsfldden,

som dr medvetna om de for katastrofer
sdrskilt utsatta, minst utvecklade ldndernas séir-
skilda behov av teknisk hjdlp for att utveckla
telekommunikationsresurser for katastrofbe-
redskap och hjilpinsatser,

som dter bekriftar den absoluta prioritet som
mer dn 50 internationella réttsliga instrument,
déribland Internationella teleunionens stadga,
ger nddtelekommunikation som sétts in for att
riadda liv,

som noterar den historia som tillkommer
internationellt samarbete och internationell
samordning i frdga om katastrofberedskap
och hjélpinsatser, ddribland den bevisade
livriddande roll som spelas av snabbt insatta
telekommunikationsresurser och anvéindningen
av dem,

som vidare noterar resultatet fran den in-
ternationella konferensen om katastrofkom-
munikation (Genéve 1990) om den roll som
telekommunikationssystem spelar i att lindra
katastrofer och deras foljder,

som vidare noterar den entrigna uppma-
ningen i Tammerforsdeklarationen om kata-
strofkommunikation (Tammerfors 1991) om
tillforlitliga telekommunikationssystem  for
katastrofberedskap och katastrofraddnings-
insatser och for en internationell konvention
om katastrofkommunikation for att underlétta
anvindning av sddana system,

som vidare noterar Forenta nationernas
generalforsamlings resolution 44/236, som for-
klarar &rtiondet 1990-2000 som Internationella
artiondet for begransning av naturkatastrofer,
och resolution 46/182, dir forstirkt internatio-
nellt samarbete for humanitér nodhjélp begérs,
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ting accurate disaster information to at-risk
populations,

convinced

that the effective, timely deployment of
telecommunication resources and that rapid,
efficient, accurate and truthful information
flows are essential to reducing loss of life, hu-
man suffering and damage to property and the
environment caused by disasters,

concerned

about the impact of disasters on communica-
tion facilities and information flows,

aware

of the special needs of the disaster-prone
least developed countries for technical assis-
tance to develop telecommunication resources
for disaster mitigation and relief operations,

reaffirming

the absolute priority accorded emergency
life-saving communications in more than fifty
international regulatory instruments, including
the Constitution of the International Telecom-
munication Union,

noting

the history of international cooperation and
coordination in disaster mitigation and relief,
including the demonstrated life-saving role
played by the timely deployment and use of
telecommunication resources,

further noting

the Proceedings of the International Con-
ference on Disaster Communications (Geneva,
1990), addressing the power of telecommunica-
tion systems in disaster recovery and response,

further noting

the urgent call found in the Tampere Decla-
ration on Disaster Communications (Tampere,
1991) for reliable telecommunication systems
for disaster mitigation and disaster relief ope-
rations, and for an international Convention
on Disaster Communications to facilitate such
systems,

further noting

United Nations General Assembly Reso-
lution 44/236, designating 1990-2000 the
International Decade for Natural Disaster
Reduction, and Resolution 46/182, calling
for strengthened international coordination of
humanitarian emergency assistance,
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som vidare noterar den viktiga roll som
tillméts kommunikationsresurserna i Yokoha-
mastrategin och handlingsplanen for en sikrare
virld, som antogs av Virldskonferensen om
lindring av naturkatastrofer i Yokohama 1994,

som vidare noterar Virldstelekommunika-
tionsutvecklingskonferensens (Buenos Aires
1994) resolution, som bekriftades i resolution
36 i Internationella teleunionens fullméaktige-
konferens (Kyoto 1994), dir regeringarna upp-
manas att vidta alla praktiska atgérder for att
underldtta en snabb utveckling och en effektiv
anvindning av telekommunikationsutrustning
for katastrofberedskap och hjélpinsatser genom
att minska och, déir s& dr mgjligt, undanrdja
legala hinder och forstirka samarbetet mellan
staterna,

som vidare noterar Virldsradiokommuni-
kationskonferensens resolution 644 (Genéve
1997), som uppmanar regeringarna att ge sitt
fulla stdd till antagandet av denna konvention
och till dess tillimpning pa det nationella pla-
net,

som vidare noterar Virldstelekommunika-
tionsutvecklingskonferensens resolution 19
(Valletta 2003), som uppmanar regeringarna att
fortsdtta sin granskning av denna konvention i
syfte att Gverviga att ge sitt fulla stod till dess
antagande,

som vidare noterar FOrenta nationernas
generalforsamlings resolution 51/194, som
foresprakar utveckling av ett snabbt forfarande
for genomforande av en effektiv samordning
av katastrofberedskapsatgirder, som medger
insyn, och av “ReliefWeb” som det varldsom-
fattande informationssystemet for spridning av
tillforlitlig och snabb information om noddsitua-
tioner och naturkatastrofer,

med hdnvisning till slutsatserna i arbetsgrup-
pen om nddtelekommunikation avseende den
kritiska roll som telekommunikationerna spelar
i katastrofberedskap och hjilpinsatser,

med stdd av verksamheten i manga stater,
FN-organ, statliga, mellanstatliga och enskilda
organisationer, humanitira organ, leverantorer
av telekommunikationsutrustning och telekom-
munikationstjénster, massmedier, universitet
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further noting

the prominent role given to communication
resources in the Yokohama Strategy and Plan
of Action for a Safer World, adopted by the
World Conference on Natural Disaster Reduc-
tion (Yokohama, 1994),

further noting

Resolution 7 of the World Telecommunica-
tion Development Conference (Buenos Aires,
1994), endorsed by Resolution 36 of the Ple-
nipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994),
urging governments to take all practical steps
for facilitating the rapid deployment and the
effective use of telecommunication equipment
for disaster mitigation and relief operations by
reducing and, where possible, removing regu-
latory barriers and strengthening cooperation
among States,

further noting

Resolution 644 of the World Radiocommu-
nication Conference (Geneva, 1997), urging
Governments to give their full support to the
adoption of this Convention and to its national
implementation,

further noting

Resolution 19 of the World Telecommunica-
tion Development Conference (Valletta, 1998),
urging governments to continue their examina-
tion of this Convention with a view to conside-
ring giving their full support to its adoption,

further noting

United Nations General Assembly Resolu-
tion 51/194, encouraging the development of
a transparent and timely procedure for imple-
menting effective disaster relief coordination
arrangements, and of ReliefWeb as the global
information system for the dissemination of
reliable and timely information on emergencies
and natural disasters,

with reference

to the conclusions of the Working Group on
Emergency Telecommunications regarding the
critical role of telecommunications in disaster
mitigation and relief,

supported

by the work of many States, United Nations
entities, governmental, intergovernmental, and
non-governmental organizations, humanitarian
agencies, telecommunication equipment and



samt organisationer som &gnar sig at kom-
munikation eller katastrofberedskap, for att
forbattra och underlédtta kommunikationerna i
katastrofldgen,

som Onskar sdkerstélla tillforlitlig och snabb
tillgang till telekommunikationsresurser for ka-
tastrofberedskap och raddningsinsatser, och

som vidare dnskar underlitta internationellt
samarbete for att minska verkningarna av ka-
tastrofer,

har kommit Gverens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

Om inte annat framgar av sammanhanget,
ska nedan angivna termer ha f6ljande innebord
for de syften som avses i denna konvention.

1) statspart: en stat som har samtyckt till att
vara bunden av denna konvention.

2) hjdlpande statspart: en statspart i denna
konvention som tillhandahaller telekommuni-
kationshjélp i enlighet med den.

3) begdrande statspart: en statspart i denna
konvention som begir telekommunikations-
hjilp i enlighet med den.

4) denna konvention: Tammerforskonven-
tionen om tillhandahéllande av telekommu-
nikationsresurser for katastrofberedskap och
hjélpinsatser.

5) depositarien: depositarien for denna kon-
vention som anges i artikel 16.

6) katastrof: en allvarlig stdrning i samhél-
lets funktion, som utgor ett verkligt och gene-
rellt hot mot ménskligt liv, hilsa eller egendom
eller mot miljon, vare sig den fororsakats av en
olyckshindelse, av naturen eller av ménsklig
verksamhet, och oavsett om den utvecklas
plotsligt eller till f6ljd av ett komplext skeende
under lang tid.

7) katastrofberedskap: atgérder syftande till
att forebygga, forutse, forbereda sig for, bemo-
ta eller overvaka katastrofer och/eller minska
deras verkningar.

8) hdlsorisk: ett pldtsligt utbrott av en
smittsam sjukdom, sdsom en epidemi eller en
pandemi eller en annan hdndelse som utgor ett
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service providers, media, universities and com-
munication- and disaster-related organizations
to improve and facilitate disaster-related com-
munications,

desiring

to ensure the reliable, rapid availability of
telecommunication resources for disaster miti-
gation and relief operations, and

further desiring

to facilitate international cooperation to mi-
tigate the impact of disasters,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

Unless otherwise indicated by the context in
which they are used, the terms set out below
shall have the following meanings for the pur-
poses of this Convention:

1. “State Party” means a State which has
agreed to be bound by this Convention.

2. “Assisting State Party” means a State
Party to this Convention providing telecommu-
nication assistance pursuant hereto.

3. “Requesting State Party” means a State
Party to this Convention requesting telecom-
munication assistance pursuant hereto.

4. “This Convention” means the Tampere
Convention on the Provision of Telecommu-
nication Resources for Disaster Mitigation and
Relief Operations.

5. “The depositary” means the depositary for
this Convention, as set forth in Article 16.

6. “Disaster” means a serious disruption of
the functioning of society, posing a significant,
widespread threat to human life, health, pro-
perty or the environment, whether caused by
accident, nature or human activity, and whether
developing suddenly or as the result of com-
plex, long-term processes.

7. “Disaster mitigation” means measures
designed to prevent, predict, prepare for, re-
spond to, monitor and/or mitigate the impact
of, disasters.

8. “Health hazard” means a sudden outbreak
of infectious disease, such as an epidemic or
pandemic, or other event posing a significant
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verkligt hot mot ménskligt liv eller hélsa, som
kan utlosa en katastrof.

9) naturrisk: en hiandelse eller ett hdndelse-
forlopp sasom, jordskalv, eld, 6versvdmning,
vind, jordskred, lavin, cyklon, tsunami, in-
sektsinvasion, torka eller vulkanutbrott, som
kan utldsa en katastrof.

10) enskild organisation: en organisation,
déribland privata enheter och foretag, som inte
ar en statlig eller mellanstatlig organisation,
som dgnar sig at katastrofberedskap och hjélp-
insatser och/eller at att tillhandahélla telekom-
munikationsresurser for katastrofberedskap
och hjdlpinsatser.

11) icke-statlig enhet: en enhet som inte dr en
stat, innefattande enskilda organisationer, Roda
korset och Roda halvmanen, som dgnar sig at
katastrofberedskap och hjdlpinsatser och/eller
at att tillhandahalla telekommunikationsresur-
ser for katastrofberedskap och hjdlpinsatser.

12) rdddningsinsatser: verksamheter som &r
avsedda att minska forlust av liv, lindra ménsk-
ligt lidande och minska skada pa egendom och/
eller pa miljon, fororsakade av en katastrof.

13) telekommunikationshjdlp: tillhandahal-
lande av telekommunikationsresurser eller
andra resurser eller stod, avsedda att underlatta
anvindning av telekommunikationsresurser.

14) telekommunikationsresurser: personal,
utrustning, material, information, utbildning,
radiofrekvensspektra, nétverks- eller Over-
foringsmdjligheter eller andra resurser som
behovs for telekommunikation.

15) telekommunikationer: Overforing, ut-
sdndning och mottagning av tecken, signaler,
skrift, bilder, ljud eller upplysningar av alla
slag genom trad, radio, fiberoptik eller annat
elektromagnetiskt system.

Artikel 2
Samordning

1. Forenta nationernas raddningssamordnare
ska vara katastrothjidlpssamordnare for denna
konvention och utféra dennas uppgifter som
anges i artiklarna 3, 4, 6, 7, 8 och 9.

2. Driftsamordnaren ska begira samarbete
med andra behdriga FN-organ, sérskilt Inter-
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threat to human life or health, which has the
potential for triggering a disaster.

9. “Natural hazard” means an event or pro-
cess, such as an earthquake, fire, flood, wind,
landslide, avalanche, cyclone, tsunami, insect
infestation, drought or volcanic eruption, which
has the potential for triggering a disaster.

10. “Non-governmental organization” means
any organization, including private and corpo-
rate entities, other than a State or governmental
or intergovernmental organization, concerned
with disaster mitigation and relief and/or the
provision of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

11. “Non-State entity” means any entity,
other than a State, including non-governmental
organizations and the Red Cross and Red
Crescent Movement, concerned with disaster
mitigation and relief and/or the provision of
telecommunication resources for disaster miti-
gation and relief.

12. “Relief operations” means those acti-
vities designed to reduce loss of life, human
suffering and damage to property and/or the
environment caused by a disaster.

13. “Telecommunication assistance” means
the provision of telecommunication resources
or other resources or support intended to facili-
tate the use of telecommunication resources.

14. “Telecommunication resources” means
personnel, equipment, materials, information,
training, radio-frequency spectrum, network or
transmission capacity or other resources neces-
sary to telecommunications.

15. “Telecommunications” means any trans-
mission, emission, or reception of signs, sig-
nals, writing, images, sounds or intelligence of
any nature, by wire, radio, optical fibre or other
electromagnetic system.

Article 2
Coordination

1. The United Nations Emergency Relief
Coordinator shall be the operational coordina-
tor for this Convention and shall execute the
responsibilities of the operational coordinator
identified in Articles 3, 4, 6, 7, 8, and 9.

2. The operational coordinator shall seek
the cooperation of other appropriate United



nationella teleunionen (ITU), for att bista med
att uppfylla denna konventions syften, sérskilt
de uppgifter som anges i artiklarna 8 och 9, och
tillhandahalla sadant ndodvéndigt tekniskt stod
som dr forenligt med dessa organs syften.

3. Driftsamordnarens uppgifter enligt denna
konvention ska begrinsas till samordning av
verksamheter av internationell natur.

Artikel 3
Allmdnna bestdmmelser

1. Statsparterna ska samarbeta med varan-
dra och med icke-statliga enheter i enlighet
med bestimmelserna i denna konvention for
att mojliggéra anvindning av telekommuni-
kationsresurser for katastrofberedskap och
hjdlpinsatser.

2. Anvindningen kan omfatta, men &r inte
begrinsad till, foljande:

a) Insats av jordbunden och satellitburen
telekommunikationsutrustning for att forutse,
overvaka och ldmna information om naturris-
ker, hélsorisker och katastrofer.

b) Delgivning av information om natur-
risker, hélsorisker och katastrofer till statspar-
terna, andra stater, icke-statliga enheter och
mellanstatliga organisationer samt spridning av
sddan information till allménheten, sarskilt till
samhéllen i riskzonen.

c) Tillhandahallande av snabb telekom-
munikationshjélp for att lindra inverkan av en
katastrof.

d) Installering och drift av tillforlitliga och
flexibla telekommunikationsresurser, som ska
anvindas av humanitéra rdddnings- och hjélp-
organisationer.

3. For att mojliggora sddan anviandning kan
statsparterna tréffa ytterligare multilaterala och
bilaterala 6verenskommelser eller uppgorelser.

4. Statsparterna uppmanar driftsamordnaren
att i samrdd med ITU, depositarien och andra
berérda FN-organ, mellanstatliga organisa-
tioner och enskilda organisationer gora sitt
yttersta i enlighet med bestimmelserna i denna
konvention for att
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Nations agencies, particularly the International
Telecommunication Union, to assist it in fulfil-
ling the objectives of this Convention, and,
in particular, those responsibilities identified
in Articles 8 and 9, and to provide necessary
technical support, consistent with the purposes
of those agencies.

3. The responsibilities of the operational
coordinator under this Convention shall be
limited to coordination activities of an interna-
tional nature.

Article 3
General Provisions

1. The States Parties shall cooperate among
themselves and with non-State entities and in-
tergovernmental organizations, in accordance
with the provisions of this Convention, to fa-
cilitate the use of telecommunication resources
for disaster mitigation and relief.

2. Such use may include, but is not limited
to:

a) the deployment of terrestrial and satel-
lite telecommunication equipment to predict,
monitor and provide information concerning
natural hazards, health hazards and disasters;

b) the sharing of information about natural
hazards, health hazards and disasters among the
States Parties and with other States, non-State
entities and intergovernmental organizations,
and the dissemination of such information to
the public, particularly to at-risk communities;

c) the provision of prompt telecommuni-
cation assistance to mitigate the impact of a
disaster; and

d) the installation and operation of reliable,
flexible telecommunication resources to be
used by humanitarian relief and assistance
organizations.

3. To facilitate such use, the States Parties
may conclude additional multinational or bila-
teral agreements or arrangements.

4. The States Parties request the operational
coordinator, in consultation with the Internatio-
nal Telecommunication Union, the depositary,
and other relevant United Nations entities and
intergovernmental and non-governmental orga-
nizations, to use its best efforts, in accordance
with the provisions of this Convention, to:
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a) i samrdd med statsparterna utforma
modelldverenskommelser, som kan ligga
till grund for multinationella eller bilaterala
overenskommelser for att underldtta tillhan-
dahéllande av telekommunikationsresurser for
katastrofberedskap och hjilpinsatser,

b) tillhandahélla modelldverenskommelser,
god praxis och annan relevant information till
statsparter, andra stater, icke-statliga enheter
och mellanstatliga organisationer om tillhan-
dahéllande av telekommunikationsresurser for
katastrofberedskap och hjélpinsatser genom
elektroniska hjdlpmedel och andra lampliga
mekanismer,

¢) utforma, driva och uppritthalla aktualise-
rade forfaranden och system for insamling och
spridning av information som behdvs for att
tillimpa denna konvention, och

d) halla staterna informerade om bestim-
melserna i denna konvention och underlitta
och stddja sddant samarbete mellan statsparter
som avses i den.

5. Statsparterna ska samarbeta med varandra
for att forbattra de statliga organisationernas,
de icke-statliga enheternas och de mellanstat-
liga organisationernas formdga att uppritta
mekanismer for utbildning i att hantera och
driva utrustning och genomfdra utbildnings-
kurser i utveckling, utformning och konstruk-
tion av telekommunikationsanldggningar for
forebyggande, Overvakning och lindring av
katastrofer.

Artikel 4

Tillhandahdllande av telekommunikations-
hjélp

1. En statspart som begér telekommunika-
tionshjilp for katastrofberedskap och hjilp-
insatser far begéra sidan hjélp fran en annan
statspart antingen direkt eller via driftsamord-
naren. Om begiran gors direkt till driftsamord-
naren, ska denna omedelbart formedla denna
begéran till alla andra berorda statsparter. Om
begéran gors direkt till en annan statspart, ska
den begérande statsparten sa snart som mojligt
underritta driftsamordnaren.

2. En statspart som begér telekommunika-

a) develop, in consultation with the States
Parties, model agreements that may be used
to provide a foundation for multinational or
bilateral agreements facilitating the provision
of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief;

b) make available model agreements, best
practices and other relevant information to Sta-
tes Parties, other States, non-State entities and
intergovernmental organizations concerning
the provision of telecommunication resources
for disaster mitigation and relief, by electronic
means and other appropriate mechanisms;

c¢) develop, operate, and maintain informa-
tion collection and dissemination procedures
and systems necessary for the implementation
of the Convention; and

d) inform States of the terms of this Conven-
tion, and to facilitate and support the coopera-
tion among States Parties provided for herein.

5. The States Parties shall cooperate among
themselves to improve the ability of govern-
mental organizations, non-State entities and
intergovernmental organizations to establish
mechanisms for training in the handling and
operation of equipment, and instruction courses
in the development, design and construction of
emergency telecommunication facilities for di-
saster prevention, monitoring and mitigation.

Article 4
Provision of Telecommunication Assistance

1. A State Party requiring telecommuni-
cation assistance for disaster mitigation and
relief may request such assistance from any
other State Party, either directly or through the
operational coordinator. If the request is made
through the operational coordinator, the opera-
tional coordinator shall immediately dissemi-
nate this information to all other appropriate
States Parties. If the request is made directly to
another State Party, the requesting State Party
shall inform the operational coordinator as
soon as possible.

2. A State Party requesting telecommuni-



tionshjélp ska ange omfattningen och typen
av den hjélp som behdvs och vilka atgdrder
som vidtagits enligt artiklarna 5 och 9 i denna
konvention och, ndr sa dr mojligt, forse den
statspart till vilken framstéllningen riktas och/
eller driftsamordnaren med all annan infor-
mation som behdvs for att bestdmma 1 vilken
utstrackning statsparten i fraga kan tillmotesga
begéran.

3. En statspart till vilken en begéran om te-
lekommunikationshjilp riktas, antingen direkt
eller genom driftsamordnaren, ska omedelbart
avgora och meddela den begirande statsparten
om den dr beredd att 1amna den begérda hjil-
pen, direkt eller pd annat sétt, och ange om-
fattningen av, bestdmmelserna, villkoren och
begriansningarna for och, i forekommande fall,
kostnaderna for hjilpen.

4. En statspart som beslutar att tillhandahalla
telekommunikationshjilp ska sa snart som
mojligt meddela driftsamordnaren detta.

5. Ingen telekommunikationshjdlp ska
lamnas enligt denna konvention utan den be-
gérande statspartens samtycke. Den begirande
statsparten ska ha rétt att végra att ta emot hela
eller en del av den telekommunikationshjélp
som erbjuds enligt denna konvention i enlighet
med sin gillande nationella lag och praxis.

6. Statsparterna erkdnner med stod av denna
artikel begérande statsparters rétt att begéra
telekommunikationshjélp direkt fran icke-stat-
liga enheter och mellanstatliga organisationer
och icke-statliga enheters och mellanstatliga
organisationers ritt att, enligt de lagar som
géller for dem, tillhandahalla telekommunika-
tionshjalp till statsparter som begir det.

7. En icke-statlig enhet eller mellanstatlig
organisation far inte vara “begéirande statspart”
eller begira telekommunikationshjilp enligt
denna konvention.

8. Ingen bestimmelse i denna konvention
ska inverka pa en statsparts ritt att, enligt sin
nationella lag, styra, kontrollera, samordna
eller overvaka telekommunikationshjdlp som
tillhandahalls enligt denna konvention inom
sitt territorium.
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cation assistance shall specify the scope and
type of assistance required and those measu-
res taken pursuant to Articles 5 and 9 of this
Convention, and, when practicable, provide
the State Party to which the request is directed
and/or the operational coordinator with any
other information necessary to determine the
extent to which such State Party is able to meet
the request.

3. Each State Party to which a request for te-
lecommunication assistance is directed, either
directly or through the operational coordinator,
shall promptly determine and notify the re-
questing State Party whether it will render the
assistance requested, directly or otherwise, and
the scope of, and terms, conditions, restrictions
and cost, if any, applicable to such assistance.

4. Each State Party determining to provide
telecommunication assistance shall so inform
the operational coordinator as soon as pos-
sible.

5. No telecommunication assistance shall be
provided pursuant to this Convention without
the consent of the requesting State Party. The
requesting State Party shall retain the authority
to reject all or part of any telecommunication
assistance offered pursuant to this Convention
in accordance with the requesting State Party’s
existing national law and policy.

6. The States Parties recognize the right of
requesting States Parties to request telecom-
munication assistance directly from non-State
entities and intergovernmental organizations,
and the right of non-State entities and intergo-
vernmental organizations, pursuant to the laws
to which they are subject, to provide telecom-
munication assistance to requesting States
Parties pursuant to this Article.

7. A non-State entity or intergovernmental
organization may not be a “requesting State
Party” and may not request telecommunication
assistance under this Convention.

8. Nothing in this Convention shall interfere
with the right of a State Party, under its national
law, to direct, control, coordinate and supervise
telecommunication assistance provided under
this Convention within its territory.
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Artikel 5
Immunitet, privilegier och ldttnader

1. Den begirande statsparten ska, i den
utstrdckning det tilldts i dess nationella lag,
bevilja personer som inte dr dess medborgare
och andra organisationer &n siddana som har
site eller hemvist inom dess territorium, som
i enlighet med denna konvention handlar for
att tillhandahélla telekommunikationshjilp
och som har anmailts och godkénts av den
begérande statsparten, den immunitet och de
privilegier och ldttnader som ar nédvéndiga for
utovandet av deras funktioner, daribland, men
inte begrénsat till, foljande:

a) Immunitet mot héktning, kvarhéllande
och rittsliga atgérder, innefattande straffrétts-
liga, civilrittsliga och forvaltningsrittsliga
forfaranden i den begirande statsparten med
avseende pa atgdrder och underlatelser som
speciellt och direkt &r relaterade till tillhanda-
héllande av telekommunikationshjlp.

b) Befrielse fran skatter, tullar och andra av-
gifter, utom for sddana som normalt &r inrdkna-
de i priset pa varor och tjinster, med avseende
pa utdvandet av deras hjdlpverksamhet och pa
utrustning, material och andra varor som infors
i eller anskaffas inom den begérande statspar-
tens territorium for att tillhandahalla telekom-
munikationshjélp enligt denna konvention.

¢) Immunitet mot beslag, kvarstad och rekvi-
sition av utrustningen, materialet och varorna.

2. Den begirande statsparten ska, sa langt
det ar mojligt for den, stilla lokala anldgg-
ningar och tjénster till forfogande for ett veder-
borligt och effektivt tillhandahéllande av tele-
kommunikationshjélpen, inklusive sdkerstélla
att telekommunikationsutrustning som inforts
i dess territorium enligt denna konvention
snabbt ska ges tillstdnd eller undantas fran krav
pa tillstand i enlighet med sina nationella lagar
och foreskrifter.

3. Den begirande statsparten ska trygga
skyddet av personal, utrustning och material
som inforts i dess territorium enligt denna kon-
vention.

4. Aganderitt till utrustning och material
som tillhandahalls i enlighet med denna kon-
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Article 5
Privileges, Immunities, and Facilities

1. The requesting State Party shall, to the
extent permitted by its national law, afford to
persons, other than its nationals, and to orga-
nizations, other than those headquartered or
domiciled within its territory, who act pursuant
to this Convention to provide telecommunica-
tion assistance and who have been notified to,
and accepted by, the requesting State Party, the
necessary privileges, immunities, and facilities
for the performance of their proper functions,
including, but not limited to:

a) immunity from arrest, detention and legal
process, including criminal, civil and admi-
nistrative jurisdiction of the requesting State
Party, in respect of acts or omissions specifi-
cally and directly related to the provision of
telecommunication assistance;

b) exemption from taxation, duties or other
charges, except for those which are normally
incorporated in the price of goods or services,
in respect of the performance of their assistance
functions or on the equipment, materials and
other property brought into or purchased in the
territory of the requesting State Party for the
purpose of providing telecommunication assis-
tance under this Convention; and

¢) immunity from seizure, attachment or
requisition of such equipment, materials and
property.

2. The requesting State Party shall pro-
vide, to the extent of its capabilities, local
facilities and services for the proper and
effective administration of the telecommu-
nication assistance, including ensuring that
telecommunication equipment brought into its
territory pursuant to this Convention shall be
expeditiously licensed or shall be exempt from
licensing in accordance with its domestic laws
and regulations.

3. The requesting State Party shall ensure
the protection of personnel, equipment and
materials brought into its territory pursuant to
this Convention.

4. Ownership of equipment and materials
provided pursuant to this Convention shall be



vention ska inte paverkas av deras anvdndning
enligt bestimmelserna i denna konvention.
Den begirande statsparten ska trygga att
utrustningen, materialet och egendomen ofor-
drojligen aterlamnas till vederborande hjal-
pande statspart.

5. Den begirande statsparten ska inte avleda
utnyttjande eller anvindning av telekommuni-
kationsresurser som tillhandahélls enligt denna
konvention for syften som inte &r direkt relate-
rade till forutsdgande av, forberedelse for, be-
motande eller Overvakning av en katastrof eller
for att ge lindring under och efter en katastrof.

6. Ingen bestimmelse i denna artikel ska
kréva att en begirande statspart medger egna
medborgare eller stadigvarande bosatta perso-
ner eller organisationer med séte eller hemvist
inom dess territorium immunitet eller privile-
gier.

7. Utan att det ska inkrékta pa deras immuni-
tet eller privilegier i enlighet med denna artikel
ska alla personer som reser in i en statsparts
territorium for att tillhandahalla telekommu-
nikationshjdlp eller pa annat sdtt underlitta
anvindning av telekommunikationsresurser
enligt denna konvention och alla organisatio-
ner som tillhandahéaller telekommunikations-
hjélp eller pa annat sétt underldttar anvindning
av telekommunikationsresurser enligt denna
konvention vara skyldiga att respektera lagar
och bestdmmelser 1 denna statspart. Dessa per-
soner eller organisationer far inte heller ingripa
i den statsparts interna angeldgenheter 1 vars
territorium de har rest in.

8. Ingen bestdmmelse i denna artikel ska
inverka pd de rittigheter och skyldigheter
med avseende pa immunitet och privilegier
som personer och organisationer atnjuter
vilka direkt eller indirekt deltar i telekom-
munikationshjélp enligt andra internationella
avtal (dédribland konventionen rorande Forenta
nationernas privilegier och immuniteter, som
antogs av generalforsamlingen den 13 februari
1946, och konventionen rérande privilegier
och immunitet for Forenta nationernas fackor-
gan, som antogs av generalforsamlingen den
21 november 1947) eller internationell rétt.
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unaffected by their use under the terms of this
Convention. The requesting State Party shall
ensure the prompt return of such equipment,
material and property to the proper assisting
State Party.

5. The requesting State Party shall not
direct the deployment or use of any telecom-
munication resources provided pursuant to this
Convention for purposes not directly related to
predicting, preparing for, responding to, moni-
toring, mitigating the impact of or providing
relief during and following disasters.

6. Nothing in this Article shall require any
requesting State Party to provide its nationals
or permanent residents, or organizations head-
quartered or domiciled within its territory, with
privileges and immunities.

7. Without prejudice to their privileges and
immunities in accordance with this Article, all
persons entering the territory of a State Party
for the purpose of providing telecommunica-
tion assistance or otherwise facilitating the use
of telecommunication resources pursuant to
this Convention, and all organizations provi-
ding telecommunication assistance or other-
wise facilitating the use of telecommunication
resources pursuant to this Convention, have a
duty to respect the laws and regulations of that
State Party. Such persons and organizations
also shall have a duty not to interfere in the
domestic affairs of the State Party into whose
territory they have entered.

8. Nothing in this Article shall prejudice the
rights and obligations with respect to privileges
and immunities afforded to persons and orga-
nizations participating directly or indirectly
in telecommunication assistance, pursuant to
other international agreements (including the
Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations, adopted by the Gene-
ral Assembly on 13 February 1946, and the
Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies, adopted by the
General Assembly on 21 November 1947) or
international law.

11
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Artikel 6
Hjdlpens avbrytande

1. Den begirande statsparten eller den
hjdlpande statsparten far ndr som helst av-
bryta telekommunikationshjilp som tas emot
eller tillhandahélls enligt artikel 4 genom ett
skriftligt meddelande. Vid mottagandet av
ett sddant meddelande ska de berdrda stats-
parterna samrdda med varandra for att pa ett
lampligt och skyndsamt sétt avbryta hjilpen
med beaktande av den inverkan som detta
har pa risken for ménskligt liv och pagaende
katastrofraddningsinsatser.

2. Statsparter som tillhandahaller eller tar
emot telekommunikationshjélp enligt denna
konvention ska fortsétta att omfattas av be-
stimmelserna i denna efter hjdlpens avbry-
tande.

3. En statspart som begir att telekommu-
nikationshjdlp ska avbrytas ska underritta
driftsamordnaren om en sddan begéran. Drift-
samordnaren ska ldmna det bistand som begirs
och behovs for att underlétta avslutandet av
telekommunikationshjélpen.

Artikel 7

Betalning och dterbetalning av kostnader och
avgifter

1. Statsparterna far som villkor for att till-
handahalla telekommunikationshjilp for kata-
strofberedskap och hjilpinsatser kriva att det
finns en Overenskommelse om att betala eller
aterbetala specificerade kostnader och/eller
avgifter med stdndigt beaktande av bestimmel-
serna i punkt 9 i denna artikel.

2. Dar det finns ett sadant villkor, ska stats-
parterna, innan telekommunikationshjélpen
tillhandahalls, skriftligen avtala om

a) skyldigheten att betala eller aterbetala,

b) beloppet for betalningen eller aterbetal-
ningen eller villkor for deras berdkning, och

¢) andra bestimmelser, villkor eller begrins-

ningar for betalningen eller aterbetalningen,
innefattande, men inte begrinsat till, uppgift
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Article 6
Termination of Assistance

1. The requesting State Party or the assisting
State Party may, at any time, terminate tele-
communication assistance received or provi-
ded under Article 4 by providing notification in
writing. Upon such notification, the States Par-
ties involved shall consult with each other to
provide for the proper and expeditious conclu-
sion of the assistance, bearing in mind the im-
pact of such termination on the risk to human
life and ongoing disaster relief operations.

2. States Parties engaged in providing or re-
ceiving telecommunication assistance pursuant
to this Convention shall remain subject to the
terms of this Convention following the termi-
nation of such assistance.

3. Any State Party requesting termination
of telecommunication assistance shall notify
the operational coordinator of such request.
The operational coordinator shall provide such
assistance as is requested and necessary to faci-
litate the conclusion of the telecommunication
assistance.

Article 7
Payment or Reimbursement of Costs or Fees

1. The States Parties may condition the
provision of telecommunication assistance for
disaster mitigation and relief upon agreement
to pay or reimburse specified costs or fees, al-
ways bearing in mind the contents of paragraph
9 of this Article.

2. When such condition exists, the States
Parties shall set forth in writing, prior to the
provision of telecommunication assistance:

a) the requirement for payment or reimbur-
sement;

b) the amount of such payment or reim-
bursement or terms under which it shall be
calculated; and

¢) any other terms, conditions or restrictions
applicable to such payment or reimbursement,
including, but not limited to, the currency in



om i vilken valuta betalningen eller aterbetal-
ningen ska erldggas.

3. Kraven i punkt 2 b och 2 ¢ i denna artikel
far anses vara uppfyllda genom hénvisning till
publicerade tariffer eller prisuppgifter.

4. For att forhandlingen om 6verenskom-
melse om betalning eller aterbetalning inte
otillborligen ska forsena tillhandahallandet av
telekommunikationshjdlp, ska driftsamord-
naren i samrdd med statsparterna utforma en
modell for 6verenskommelse om betalning och
aterbetalning, som kan ligga till grund for for-
handlingar om betalnings- och aterbetalnings-
skyldighet enligt denna artikel.

5. Ingen statspart ska vara skyldig att betala
eller dterbetala kostnader eller avgifter enligt
denna konvention utan att forst ha uttryckt sitt
samtycke till de villkor som erbjuds av en hjil-
pande statspart i enlighet med punkt 2 i denna
artikel.

6. Nir det for tillhandahallande av tele-
kommunikationshjdlp  vederborligen  krévs
betalning eller dterbetalning av kostnader eller
avgifter enligt denna artikel, ska betalningen
eller aterbetalningen erliggas omedelbart efter
det att den hjélpande statsparten har framfort
sitt krav pa betalning eller aterbetalning.

7. Medel som betalas eller aterbetalas av en
begérande statspart i samband med tillhanda-
héllande av telekommunikationshjélp ska fritt
kunna foras ut ur den begérande statspartens
domsritt och ska inte forsenas eller kvarhéllas.

8. For att avgora om det, for att tillhandahal-
la telekommunikationshjélp, bor krdvas att det
finns en 6verenskommelse rorande betalning
eller aterbetalning av specificerade kostnader
eller avgifter, rorande beloppet for dessa kost-
nader eller avgifter och rérande de bestimmel-
ser, villkor och/eller begransningar som géller
for deras betalning eller aterbetalning, ska
statsparterna beakta bl.a. foljande:

a) Forenta nationernas principer om huma-
nitért bistand.

b) Katastrofens, naturriskens eller hélsoris-
kens art.

¢) Katastrofens reella eller potentiella f6lj-
der.

d) Platsen for katastrofens ursprung.
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which such payment or reimbursement shall
be made.

3. The requirements of paragraphs 2 b) and 2
¢) of this Article may be satisfied by reference
to published tariffs, rates or prices.

4. In order that the negotiation of payment
and reimbursement agreements does not
unduly delay the provision of telecommuni-
cation assistance, the operational coordinator
shall develop, in consultation with the States
Parties, a model payment and reimbursement
agreement that may provide a foundation for
the negotiation of payment and reimbursement
obligations under this Article.

5. No State Party shall be obligated to make
payment or reimbursement of costs or fees
under this Convention without having first
expressed its consent to the terms provided by
an assisting State Party pursuant to paragraph 2
of this Article.

6. When the provision of telecommunication
assistance is properly conditioned upon pay-
ment or reimbursement of costs or fees under
this Article, such payment or reimbursement
shall be provided promptly after the assisting
State Party has presented its request for pay-
ment or reimbursement.

7. Funds paid or reimbursed by a requesting
State Party in association with the provision of
telecommunication assistance shall be freely
transferable out of the jurisdiction of the re-
questing State Party and shall not be delayed
or withheld.

8. In determining whether to condition the
provision of telecommunication assistance
upon an agreement to pay or reimburse speci-
fied costs or fees, the amount of such costs or
fees, and the terms, conditions and restrictions
associated with their payment or reimburse-
ment, the States Parties shall take into account,
among other relevant factors:

a) United Nations principles concerning hu-
manitarian assistance;

b) the nature of the disaster, natural hazard
or health hazard;

¢) the impact, or potential impact, of the
disaster;

d) the place of origin of the disaster;

13
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e) Det omrade som drabbats eller skulle
kunna drabbas av katastrofen.

f) Forekomst av tidigare katastrofer och san-
nolikheten for att nya katastrofer ska intriffa i
det drabbade omradet.

g) Den eller de staters formaga, som drab-
bats av katastrofen, naturrisken eller halsoris-
ken, att forbereda sig for eller beméta en sadan
héndelse.

h) Utvecklingslédndernas behov.

9. Denna artikel ska dven tillimpas i ldgen
dér telekommunikationshjélp tillhandahalls av
en icke-statlig enhet eller av en mellanstatlig
organisation under foljande forutsittningar:

a) Att den begérande statsparten har gett sitt
samtycke till och inte avbrutit tillhandahél-
lande av telekommunikationshjédlp for kata-
strofberedskap och hjilpinsatser.

b) Att den icke-statliga enhet eller den mel-
lanstatliga organisation som tillhandahaller
telekommunikationshjélpen har meddelat den
begdrande statsparten att den har godtagit
denna artikel och artiklarna 4 och 5.

¢) Att tillimpningen av denna artikel inte
ar oforenlig med nagot annat avtal som géller
forhéallandet mellan den begérande statsparten
och den icke-statliga enhet eller mellanstatliga
organisation som tillhandahéller telekommuni-
kationshjélpen.

Artikel 8

Sammanstdllningar éver uppgifter om tele-
kommunikationshjdlp

1. Varje statspart ska meddela driftsamord-
naren uppgifter om sin eller sina myndigheter
som ar

a) ansvariga for fragor som kan uppsta enligt
bestimmelserna i denna konvention och som
ar behoriga att begéra, erbjuda, ta emot och
avbryta telekommunikationshjilp, och

b) behoriga att bestimma vilka statliga, mel-
lanstatliga och/eller icke-statliga resurser som
kan stillas till forfogande for att underlitta
anvindning av telekommunikationsresurser for
katastrofberedskap och hjdlpinsatser, innefat-
tande tillhandahallande av telekommunika-
tionshjélp.

2. Varje statspart ska strava efter att omedel-
bart underritta driftsamordnaren om &ndringar
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e) the area affected, or potentially affected,
by the disaster;

f) the occurrence of previous disasters and
the likelihood of future disasters in the affected
area;

g) the capacity of each State affected by the
disaster, natural hazard or health hazard to pre-
pare for, or respond to, such event; and

h) the needs of developing countries.

9. This Article shall also apply to those situa-
tions in which telecommunication assistance is
provided by a non-State entity or intergovern-
mental organization, provided that:

a) the requesting State Party has consented
to, and has not terminated, such provision of
telecommunication assistance for disaster mi-
tigation and relief;

b) the non-State entity or intergovernmental
organization providing such telecommunica-
tion assistance has notified to the requesting
State Party its adherence to this Article and
Articles 4 and 5; and

¢) the application of this Article is not incon-
sistent with any other agreement concerning
the relations between the requesting State Party
and the non-State entity or intergovernmental
organization providing such telecommunica-
tion assistance.

Article 8
Telecommunication Assistance Information
Inventory

1. Each State Party shall notify the operatio-
nal coordinator of its authority(ies):

a) responsible for matters arising under the
terms of this Convention and authorized to
request, offer, accept and terminate telecom-
munication assistance; and

b) competent to identify the governmental,
intergovernmental and/or non-governmental
resources which could be made available to fa-
cilitate the use of telecommunication resources
for disaster mitigation and relief, including the
provision of telecommunication assistance.

2. Each State Party shall endeavour to in-
form the operational coordinator promptly of



i de uppgifter som ldmnats med stdd av denna
artikel.

3. Driftsamordnaren far godkdnna att en
icke-statlig enhet eller mellanstatlig organi-
sation meddelar den de forfaranden som de
anvinder for att bemyndiga erbjudande och
avbrytande av telekommunikationshjélp enligt
denna artikel.

4. En statspart, icke-statlig enhet eller mel-
lanstatlig organisation far enligt eget bedo-
mande i det material den deponerar hos drift-
samordnaren infoga upplysningar om sérskilda
telekommunikationsresurser och om planer for
anvindning av dessa resurser for att besvara en
begédran om telekommunikationshjélp fran en
begérande statspart.

5. Driftsamordnaren ska fora forteckningar
6ver alla myndigheter och snabbt formedla
dem till statsparterna, andra stater och behoriga
icke-statliga enheter samt mellanstatliga orga-
nisationer, om inte en statspart, en statlig enhet
eller en mellanstatlig organisation i forvig
skriftligen har meddelat att delgivningen av
dess uppgifter ska hemligstdmplas.

6. Driftsamordnaren ska behandla material
som Overldmnats av en icke-statlig enhet och
en mellanstatlig organisation pa samma sétt
som material som dverldmnats av statsparter.

Artikel 9
Legala hinder

1. Nar sa dr mojligt ska statsparterna, i en-
lighet med sina nationella lagar, minska eller
undanrdja legala hinder mot utnyttjande av
telekommunikationsresurser for katastrofbe-
redskap och hjélpinsatser, ddribland tillhanda-
héllande av telekommunikationshjalp.

2. De legala hindren kan innefatta men &r
inte begrénsade till foljande:

a) Bestimmelser som begrénsar inforsel el-
ler utforsel av telekommunikationsutrustning.

b) Bestdmmelser som begrinsar utnyttjande
av telekommunikationsutrustning eller radio-
frekvensspektrum.

c) Bestimmelser som begréinsar rorelsefrihe-
ten for driftpersonal for telekommunikations-
utrustning eller for personal som behovs for en
effektiv anvindning av utrustningen.
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any changes in the information provided pur-
suant to this Article.

3. The operational coordinator may accept
notification from a non-State entity or inter-
governmental organization of its procedures
for authorization to offer and terminate tele-
communication assistance as provided in this
Article.

4. A State Party, non-State entity or intergo-
vernmental organization may, at its discretion,
include in the material it deposits with the ope-
rational coordinator information about specific
telecommunication resources and about plans
for the use those resources to respond to a re-
quest for telecommunication assistance from a
requesting State Party.

5. The operational coordinator shall main-
tain copies of all lists of authorities, and shall
expeditiously disseminate such material to the
States Parties, to other States, and to appro-
priate non-State entities and intergovernmental
organizations, unless a State Party, non-State
entity or intergovernmental organization has
previously specified, in writing, that distribu-
tion of its material be restricted.

6. The operational coordinator shall treat
material deposited by non-State entities and
intergovernmental organizations in a similar
manner to material deposited by States Parties.

Article 9
Regulatory Barriers

1. The States Parties shall, when possible,
and in conformity with their national law, re-
duce or remove regulatory barriers to the use
of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief, including to the provision
of telecommunication assistance.

2. Regulatory barriers may include, but are
not limited to:

a) regulations restricting the import or export
of telecommunication equipment;

b) regulations restricting the use of telecom-
munication equipment or of radio-frequency
spectrum;

c¢) regulations restricting the movement of
personnel who operate telecommunication
equipment or who are essential to its effective
use;
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d) Bestimmelser som begrinsar transit av
telekommunikationsresurser till, fran eller ge-
nom en statsparts territorium.

e) Forseningar fororsakade av tillimpningen
av sddana bestammelser.

3. Minskningen av hindren far ta foljande
form, men ska inte begrinsas dartill:

a) Oversyn av bestimmelserna.

b) Undantag av sirskilt angivna telekom-
munikationsresurser fran tillimpning av dessa
bestimmelser nédr de anvinds for katastrofbe-
redskap och hjdlpinsatser.

¢) Forhandstillstand for telekommunika-
tionsresurser for anvdndning vid katastrofbe-
redskap och hjdlpinsatser med respekterande
av bestdimmelserna.

d) Erkénnande av utlandskt typgodkédnnande
av telekommunikationsutrustning och/eller
drifttillstand.

e) Snabb dversyn av telekommunikationsre-
surser for anvindning vid katastrofberedskap
och hjélpinsatser i enlighet med bestdmmel-
serna.

f) Tillfalligt upphévande av bestimmelserna
for anviandning av telekommunikationsresurser
for katastrofberedskap och hjilpinsatser.

4. Varje statspart ska, pa begiran av en annan
statspart och i den utstrackning det ar tillatet
enligt dess nationella lag, underlétta transit till,
fran eller genom dess territorium av personal,
utrustning, material och uppgifter som ingér i
anvindning av telekommunikationsresurser for
katastrofberedskap och hjilpinsatser.

5. Varje statspart ska, direkt eller via drift-
samordnaren, underritta denna och de ovriga
statsparterna om foljande:

a) Atgirder som vidtagits enligt denna kon-
vention for att minska eller undanrdja sddana
legala hinder.

b) Forfaranden som med stod av denna
konvention star statsparter, andra stater, icke-
statliga enheter och/eller mellanstatliga orga-
nisationer till buds for att medge undantag av
sarskilt angivna telekommunikationsresurser
for anvdndning vid katastrofberedskap och
hjdlpinsatser fran tillimpning av sadana be-
stimmelser, tillstdndsgivning i1 forhand eller
paskyndad granskning av saddana resurser un-
der respekterande av gillande bestimmelser,
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d) regulations restricting the transit of te-
lecommunication resources into, out of and
through the territory of a State Party; and

e) delays in the administration of such regu-
lations.

3. Reduction of regulatory barriers may take
the form of, but shall not be limited to:

a) revising regulations;

b) exempting specified telecommunication
resources from the application of those regu-
lations during the use of such resources for
disaster mitigation and relief;

¢) pre-clearance of telecommunication re-
sources for use in disaster mitigation and relief,
in compliance with those regulations;

d) recognition of foreign type-approval of
telecommunication equipment and/or opera-
ting licenses;

e) expedited review of telecommunication
resources for use in disaster mitigation and re-
lief, in compliance with those regulations; and

f) temporary waiver of those regulations for
the use of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

4. Each State Party shall, at the request of
any other State Party, and to the extent permit-
ted by its national law, facilitate the transit into,
out of and through its territory of personnel,
equipment, materials and information involved
in the use of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

5. Each State Party shall notify the opera-
tional coordinator and the other States Parties,
directly or through the operational coordinator,
of:

a) measures taken, pursuant to this Conven-
tion, for reducing or removing such regulatory
barriers;

b) procedures available, pursuant to this
Convention, to States Parties, other States,
non-State entities and/or intergovernmental
organizations for the exemption of specified
telecommunication resources used for disaster
mitigation and relief from the application of
such regulations, pre-clearance or expedited
review of such resources in compliance with
applicable regulations, acceptance of foreign
type-approval of such resources, or temporary



erkdnnande av utldndskt typgodkdnnande av
sadana resurser eller tillfalligt upphdvande av
bestimmelser som annars ar tillimpliga for
sadana resurser.

¢) Bestimmelser, villkor och eventuellt fore-
kommande begrinsningar for tillimpningen av
sadana forfaranden.

6. Driftsamordnaren ska regelbundet och
snabbt tillhandahalla statsparterna, andra stater,
icke-statliga enheter och mellanstatliga organi-
sationer en aktualiserad sammanstillning éver
sddana atgédrder, deras omfattning, bestim-
melser, villkor och eventuella begransningar i
deras anvindning.

7. Ingen bestdmmelse i denna artikel ska til-
lata brott mot eller undantag fran skyldigheter
och ansvar enligt nationell lag, internationell
ritt eller multilaterala eller bilaterala dverens-
kommelser, ddribland skyldigheter och ansvar
géllande tullar och exportkontroll.

Artikel 10

Forhallande till andra internationella over-
enskommelser

Denna konvention ska inte inverka pa stats-
parternas rattigheter och skyldigheter enligt
andra internationella &verenskommelser eller
internationell rétt.

Artikel 11
Tvistlosning

1. Om en tvist uppkommer mellan stats-
parter om tolkningen eller tillimpningen av
denna konvention, ska de statsparter som &r
parter i tvisten samrada med varandra for att
16sa tvisten. Samradet ska inledas omedelbart
efter det att en skriftlig forklaring har avgetts
av en statspart till en annan statspart om att
det foreligger en tvist enligt denna konvention.
Den statspart som avger en skriftlig forklaring
om forekomsten av en tvist ska omedelbart
6verlamna en kopia av forklaringen till depo-
sitarien.

2. Om en tvist mellan statsparter inte kan
16sas inom sex manader riknat fran dagen for
overlamnandet av den skriftliga forklaringen
till en statspart som &r part i konflikten, far de
statsparter som &r parter i konflikten anmoda
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waiver of regulations otherwise applicable to
such resources; and

¢) the terms, conditions and restrictions, if
any, associated with the use of such procedu-
res.

6. The operational coordinator shall regu-
larly and expeditiously make available to the
States Parties, to other States, to non-State
entities and to intergovernmental organizations
an up-to-date listing of such measures, their
scope, and the terms, conditions and restric-
tions, if any, associated with their use.

7. Nothing in this Article shall permit the
violation or abrogation of obligations and
responsibilities imposed by national law, inter-
national law, or multilateral or bilateral agre-
ements, including obligations and responsibili-
ties concerning customs and export controls.

Article 10

Relationship to Other International Agree-
ments

This Convention shall not affect the rights
and obligations of States Parties deriving from
other international agreements or international
law.

Article 11
Dispute Settlement

1. In the event of a dispute between States
Parties concerning the interpretation or app-
lication of this Convention, the States Parties
to the dispute shall consult each other for the
purpose of settling the dispute. Such consul-
tation shall begin promptly upon the written
declaration, delivered by one State Party to an-
other State Party, of the existence of a dispute
under this Convention. The State Party making
such a written declaration of the existence of a
dispute shall promptly deliver a copy of such
declaration to the depositary.

2. If a dispute between States Parties cannot
be settled within six (6) months of the date of
delivery of the written declaration to a State
Party to the dispute, the States Parties to the
dispute may request any other State Party,
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en annan statspart, stat, icke-statlig enhet eller
mellanstatlig organisation att ingripa som med-
lare for att underlétta en 16sning av konflikten.

3. Om ingen av statsparterna soker ingri-
pande som medlare av en annan statspart, stat,
icke-statlig enhet eller mellanstatlig organisa-
tion eller om ingripandet inte underlittar en
16sning av konflikten inom sex manader efter
det att begéran om sadant ingripande har gjorts,
far en av statsparterna som &r part i konflikten

a) begira att tvisten hinskjuts till bindande
skiljedom, eller

b) hinskjuta tvisten till Internationella dom-
stolen for avgorande, om bada statsparter som
ar parter i konflikten vid undertecknandet eller
ratifikationen av eller anslutningen till denna
konvention eller ndr som helst ddrefter har
godtagit Internationella domstolens behorighet
med avseende pa sadana tvister.

4. Om de statsparter som dr parter i tvisten
begér att tvisten ska hédnskjutas for bindande
skiljedom och hénskjuter tvisten till Internatio-
nella domstolen for avgoérande, ska hianskjutan-
det till Internationella domstolen ha foretrdde.

5. Vid en tvist mellan en statspart som begér
telekommunikationshjdlp och en icke-statlig
enhet eller en mellanstatlig organisation med
site eller hemvist utanfor denna statsparts
territorium om tillhandahéllande av telekom-
munikationshjilp enligt artikel 4, ska den
icke-statliga enhetens eller den mellanstatliga
organisationens ansprak overtas direkt av den
statspart i vilken den icke-statliga enheten el-
ler den mellanstatliga organisationen har séte
eller hemvist sdsom ett ansprdk mellan stater
enligt denna artikel, under fOrutsittning att
overtagandet inte dr oforenligt med ndgon an-
nan dverenskommelse mellan statsparten och
den icke-statliga enhet eller den mellanstatliga
organisation som berdrs av tvisten.

6. Nir en stat undertecknar, ratificerar,
godtar, godkinner eller ansluter sig till denna
konvention, far den forklara att den inte anser
sig vara bunden av ett av eller bada de tvistlos-
ningsforfaranden som avses i punkt 3 i denna
artikel. De Ovriga statsparterna ska inte vara
bundna av ett tvistlosningsforfarande som av-
ses 1 punkt 3 med avseende pa en statspart for
vilken en sddan forklaring giller.
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State, non-State entity or intergovernmental
organization to use its good offices to facilitate
settlement of the dispute.

3. If neither State Party seeks the good offi-
ces of another State Party, State, non-State en-
tity or intergovernmental organization, or if the
exercise of good offices fails to facilitate a sett-
lement of the dispute within six (6) months of
the request for such good offices being made,
then either State Party to the dispute may:

a) request that the dispute be submitted to
binding arbitration; or

b) submit the dispute to the International
Court of Justice for decision, provided that
both States Parties to the dispute have, at the
time of signing, ratifying or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, accepted
the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect of such disputes.

4. In the event that the respective States Par-
ties to the dispute request that the dispute be
submitted to binding arbitration and submit the
dispute to the International Court of Justice for
decision, the submission to the International
Court of Justice shall have priority.

5. In the case of a dispute between a State
Party requesting telecommunication assistance
and a non-State entity or intergovernmental or-
ganization headquartered or domiciled outside
of the territory of that State Party concerning
the provision of telecommunication assistance
under Article 4, the claim of the non-State en-
tity or intergovernmental organization may be
espoused directly by the State Party in which
the non-State entity or intergovernmental or-
ganization is headquartered or domiciled as a
State-to-State claim under this Article, provi-
ded that such espousal is not inconsistent with
any other agreement between the State Party
and the non-State entity or intergovernmental
organization involved in the dispute.

6. When signing, ratifying, accepting, appro-
ving or acceding to this Convention, a State
may declare that it does not consider itself
bound by either or both of the dispute settle-
ment procedures provided for in paragraph 3
above. The other States Parties shall not be
bound by a dispute settlement procedure pro-
vided for in paragraph 3 with respect to a State
Party for which such a declaration is in force.



Artikel 12
Tkrafitrdidande

1. Denna konvention ska std Oppen for
undertecknande av alla stater som dr medlem-
mar av Forenta nationerna eller Internationella
teleunionen (ITU) vid den mellanstatliga kon-
ferensen om nodtelekommunikation i Tammer-
fors den 18 juni 1998 och dérefter vid Forenta
nationernas hogkvarter i New York fran och
med den 22 juni 1998 till och med den 21 juni
2003.

2. En stat far uttrycka sitt samtycke till att
vara bunden av denna konvention

a) genom undertecknande (undertecknande
med bindande verkan),

b) genom undertecknande med forbehall for
ratifikation, godtagande eller godkdnnande,
foljt av deponering av ett ratifikations-, godta-
gande- eller godkdnnandeinstrument, eller

¢) genom deponering av ett anslutningsin-
strument.

3. Denna konvention tridder i kraft 30 dagar
efter deponeringen av ratifikations-, godtagan-
de-, godkdnnande- eller anslutningsinstrument
eller undertecknande med bindande verkan av
30 stater.

4. For varje stat som undertecknar med bin-
dande verkan eller deponerar ett ratifikations-,
godtagande-, godkénnande- eller anslutnings-
instrument efter det att det krav som anges i
punkt 3 i denna artikel har uppfyllts, trader
konventionen i kraft 30 dagar efter dagen for
undertecknandet med bindande verkan eller
samtycket till att vara bunden.

Artikel 13
Andringar

1. En statspart far foresld dndringar i denna
konvention genom att framfora dndringsforslag
till depositarien, som ska delge de dvriga stats-
parterna dem for godkénnande.

2. Statsparterna ska underritta depositarien
om sitt godkdnnande eller avslag av sddana
andringsforslag inom 180 dagar efter deras
mottagande.

3. En dndring som godkénts av tva tredjede-
lar av alla statsparter ska inforas i ett protokoll
som ska sta dppet for undertecknande hos de-
positarien av alla statsparter.
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Article 12
Entry into Force

1. This Convention shall be open for sig-
nature by all States which are members of the
United Nations or of the International Tele-
communication Union at the Intergovernme-
ntal Conference on Emergency Telecommuni-
cations in Tampere on 18 June 1998, and
thereafter at the headquarters of the United
Nations, New York, from 22 June 1998 to 21
June 2003.

2. A State may express its consent to be
bound by this Convention:

a) by signature (definitive signature);

b) by signature subject to ratification, ac-
ceptance or approval followed by deposit of
an instrument of ratification, acceptance or
approval; or

¢) by deposit of an instrument of accession.

3. The Convention shall enter into force thir-
ty (30) days after the deposit of instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
or definitive signature of thirty (30) States.

4. For each State which signs definitively or
deposits an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, after the require-
ment set out in paragraph 3 of this Article has
been fulfilled, this Convention shall enter into
force thirty (30) days after the date of the defi-
nitive signature or consent to be bound.

Article 13
Amendments

1. A State Party may propose amendments
to this Convention by submitting such amend-
ments to the depositary, which shall circulate
them to the other States Parties for approval.

2. The States Parties shall notify the depo-
sitary of their approval or disapproval of such
proposed amendments within one hundred and
eighty (180) days of their receipt.

3. Any amendment approved by two-thirds
of all States Parties shall be laid down in a
Protocol which is open for signature at the de-
positary by all States Parties.
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4. Protokollet trider i kraft pd samma sétt
som denna konvention. For varje stat som
undertecknar protokollet med bindande verkan
eller deponerar ett ratifikations-, godtagande-,
godkédnnande- eller anslutningsinstrument efter
det att kraven for protokollets ikrafttradande
har uppfyllts, trader protokollet i kraft 30 dagar
efter dagen for undertecknandet med bindande
verkan eller samtycket att vara bunden.

Artikel 14
Reservationer

1. Nér en statspart undertecknar denna kon-
vention med bindande verkan eller ratificerar
eller ansluter sig till den eller till ndgon dndring
i den, far den gora reservationer.

2. En statspart far nar som helst aterkalla en
tidigare reservation genom ett skriftligt medde-
lande till depositarien. Ett sddant dterkallande
av en reservation far omedelbar verkan genom
ett meddelande till depositarien.

Artikel 15

Uppsdigning

1. En statspart far sidga upp denna kon-
vention genom ett skriftligt meddelande till
depositarien.

2. Uppségningen borjar gilla 90 dagar efter
dagen for deponeringen av det skriftliga med-
delandet.

3. P& begdran av den uppsdgande statsparten
ska alla sammanstéllningar 6ver myndigheter,
vidtagna atgérder och forfaranden som ér till-
géngliga for att inskrénka reglerande bestim-
melser som ldmnas av en statspart som sidger
upp denna konvention upphdvas med verkan
fran dagen for uppsédgningens ikrafttrddande.

Artikel 16
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare ska
vara depositarie for denna konvention.
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4. The Protocol shall enter into force in the
same manner as this Convention. For each
State which signs the Protocol definitively or
deposits an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, after the require-
ments for the entry into force of the Protocol
have been fulfilled, the Protocol shall enter
into force for such State thirty (30) days after
the date of the definitive signature or consent
to be bound.

Article 14
Reservations

1. When definitively signing, ratifying or
acceding to this Convention or any amendment
hereto, a State Party may make reservations.

2. A State Party may at any time withdraw
its prior reservation by written notification to
the depositary. Such withdrawal of a reservation
becomes effective immediately upon notifica-
tion to the depositary.

Article 15
Denunciation

1. A State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect ninety (90)
days following the date of deposit of the writ-
ten notification.

3. At the request of the denouncing State
Party, all copies of the lists of authorities and
of measures adopted and procedures available
for reducing regulatory measures provided by
any State Party denouncing this Convention
shall be removed from use by the effective date
of such denunciation.

Article 16
Depositary

The Secretary-General of the United Nations
shall be the depositary of this Convention.



Artikel 17
Giltiga texter

Originalet till denna konvention, vars ara-
biska, engelska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texter dr lika giltiga, ska deponeras
hos depositarien. Endast de giltiga engelska,
franska och spanska texterna kommer att fin-
nas tillgidngliga for undertecknande i Tammer-
fors den 18 juni 1998. Depositarien ska iord-
ningstilla giltiga texter pa arabiska, kinesiska
och ryska sa snart som mojligt darefter.
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Article 17
Authentic Texts

The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the depositary. Only the Eng-
lish, French and Spanish authentic texts will
be made available for signature at Tampere on
18 June 1998. The depositary shall prepare the
authentic texts in Arabic, Chinese and Russian
as soon as possible thereafter.

Edita Stockholm 2008
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